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EU in my Region: Interaktive Messe 
EU-geförderter Projekte 

Die Abteilung Europa lädt in Zusammenarbeit mit der Abteilung Landwirtschaft 
zur interaktiven Projektmesse ein, bei der EU-geförderte Projekte ihre Tätig-
keiten und Ergebnisse präsentieren und ganz konkret zeigen, wie Europa den 
Alltag der Südtirolerinnen und Südtiroler mitgestaltet. 

Die vorgestellten Projekte werden von folgenden Förderprogrammen finanziell 
unterstützt, die in den Landesabteilungen Europa sowie Landwirtschaft an-
gesiedelt sind: ESF, EFRE, Interreg Italien-Österreich, Interreg Italien-Schweiz, 
ELER.

Im Förderzeitraum 2014 bis 2020 stehen diesen Förderprogrammen insgesamt 
knapp 1 Milliarde Euro an europäischen Fördermitteln zur Verfügung. Damit 
wurde in Aus- und Weiterbildung, Beschäftigung, Chancengleichheit, Innova-
tion, Kultur, Landwirtschaft und Umwelt, Lokale Entwicklung, Wirtschaft und 
Forschung und in grenzüberschreitende Zusammenarbeit investiert.

EU in my Region: Fiera interattiva 
dei progetti finanziati dall'Unioneeuropea 

La Ripartizione Europa, in collaborazione con la Ripartizione Agricoltura, orga-
nizza una fiera interattiva in cui i progetti finanziati dall'UE presentano le loro 
attività e i loro risultati e invitano a sperimentare concretamente come l'Europa 
stia plasmando la vita quotidiana di tutti noi.

I progetti presentati sono finanziati dai seguenti programmi europei, gestiti dal-
le Ripartizioni provinciali Europa e Agricoltura: FSE, FESR, Interreg Italia-Austria, 
Interreg Italia-Svizzera, FEASR.

Nel periodo di finanziamento 2014-2020 sono disponibili quasi 1 miliardo di 
euro di finanziamenti UE per tali programmi europei. I fondi sono stati investiti 
in istruzione e formazione, occupazione, pari opportunità, innovazione, cultura, 
agricoltura e ambiente, sviluppo locale, imprese e ricerca e cooperazione trans-
frontaliera.
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Kongress Zentrum | Centro congressi 
Tiefparterre | piano interrato

11.30 Eröffnung | Inaugurazione

Ulrich Stofner 
 Ressortdirektor Europa, Innovation, Forschung und Kommunikation
 Direttore del dipartimento Europa, Innovazione, Ricerca e Comunicazione

Jerome Boehm 
 Programme Manager - EU policies / Desk Officer
 Europäische Kommission - Generaldirektion Regionalpolitik und Stadt- 
 entwicklung - Stellvertretende(r) Generaldirektor/in für Programmdurch- 
 führung - Intelligentes und nachhaltiges Wachstum und Programm- 
 durchführung IV - Italien und Malta (REGIO.G.4)
 Commissione europea - Direzione generale della Politica regionale e ur- 
 bana - Direttore generale aggiunto per l’attuazione - Crescita intelligen- 
 te e sostenibile e attuazione dei programmi IV - Italia e Malta  
 (REGIO.G.4)

Martha Gärber
 Direktorin der Abteilung Europa
 Direttrice della Ripartizione Europa

Paolo Fox 
 Stellvertretender Direktor der Abteilung Landwirtschaft
 Direttore sostituto della Ripartizione Agricoltura

Seminarraum 3 | Sala seminari 3

Uhrzeit | ore: 9.45

 Luftqualität in Schulen: Der Beitrag des QAES Projekts
 Qualità dell’aria nelle scuole: il contributo del progetto QAES

Uhrzeit | ore: 14:30

 Sediment im Hochgebirge: aufgrund der Klimaerwärmung abgetra- 
 gen, ausgespült und von Muren ins Tal getragen?? Erste Erkennt- 
 nisse des Projekts SedInOut.
 Sedimenti in alta montagna: erosi, dilavati e portati a valle da 
 colate di detrito a causa del riscaldamento del clima?? Primi risul- 
 tati del progetto SedInOut. 

Seminarraum 4 | Sala seminari 4

 FuturCraft: durchgehende Filmvorführung (20 Min.)
 FuturCraft: proiezione continua di filmati (20 min.)

Programm | Programma
Freitag | Venerdì 22.10.2021 Freitag | Venerdì 22.10.2021

Seminare | Seminari
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La via del pane in ambienti alpini: nuove soluzioni meccanizzate 
per la filiera cerealicola in alta montagna

Brotweg im Alpenraum: neue Mechanisierungslösungen für die Ge-
treidekette im Hochgebirge

The bread road map in alpine environments: new technologies for 
the cereal transformation chain in high mountains

LP Freie Universität Bozen
Libera Università di Bolzano 
PP Fraunhofer Italia Research
Geier  
Neuero Italiana 
Taseralm - Malga Taser

Sviluppo di nuove soluzioni meccanizzate per la coltivazione dei 
cereali negli ambienti alpini, anche su pendenze estreme, in tutte 
le fasi della filiera: dal campo alla panificazione in maso. 

Entwicklung neuer mechanisierter Lösungen für den Getreideanbau 
im alpinen Raum, auch in extremen Steillagen, in allen Phasen der 
Produktionskette: vom Feld bis zur Brotherstellung am Hof.

Development of new mechanised solutions for cereal cultivation in 
alpine environments, including very steep slopes, in all stages of 
the production chain: from field to bread-production on the farm.

 
brotweg.projects.unibz.it

Erweiterung der Produktionsräume und Reifelager des beste-
henden Produktionsgebäudes 

Ampliamento dei locali di produzione e del magazzino di matu-
razione dell‘edificio di produzione esistente

Bergmilch Südtirol Gen. und landw. Ges.

Für die neuen Produktions- und Lagerflächen wurden hochmoder-
ne, automatisierte Maschinen und Anlagen für die Käseherstellung 
und Käsereifung angeschafft. Durch die Erweiterung wird weiteres 
Wachstum generiert.

Per le nuove aree di produzione e stoccaggio sono stati acquis-
tati macchinari e attrezzature automatizzate per la produzione e 
la stagionatura del formaggio. L‘espansione genererà un‘ulteriore 
crescita.

For the new production and storage areas, automated machinery 
and equipment for cheese production and maturing were purchased. 
The expansion will generate further growth.

www.mila.it 

Brotweg 1 Bergmilch  „Senni Bruneck“

Project carrier

Project carrier

Project title Project title

Project description

Project description

Link

Link
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Riduzione delle barriere e dei pregiudizi sugli edifici in legno mul-
tipiano attraverso la creazione di consapevolezza progettuale

Reducing barriers and prejudices about multi-story timber buil-
dings by creating design awareness

Bewusstseinsbildung sowie Abbau von Vorurteilen und Barrieren 
für einen erhöhten Einsatz von Holz bei großvolumigen Bauten

Free University of Bozen (LP)
proHolz Tirol (PP1)
Centro Consorzi (PP2)
Universität Innsbruck (PP3)

BIGWOOD creerà un ambiente per la sperimentazione, la validazione 
e l‘educazione/formazione tramite la realizzazione di “dimostrato-
ri“: mockup di piccole e medie dimensioni (1:5, 1:20) e un mockup 
1:1 a Bolzano presso il NOI Techpark. 

BIGWOOD will build up an environment for testing, validation and 
education/training. One main goal is the realisation of 3 different 
“demonstrators”: two small-and medium-sized mockups (1:5, 1:20) 
and an 1:1 mockup in Bozen at the NOI techpark which can also be 
used within the involved schools. 

BIGWOOD setzt auf den Aufbau eines überregionalen Netzwerkes 
und schafft dabei ein Umfeld für F&E sowie für Ausbildung und 
Training mit der Realisierung von „Demonstratoren“: zwei kleinere 
Mockups (1:5, 1:20) sowie ein 1:1 Mockup, gebaut in Bozen am Ge-
lände des NOI Techparks. 

https://bigwood.projects.unibz.it/

Bilancio e pianificazione del trasporto di sedimento nei corsi d‘ac-
qua dell‘Alto Adige: dalla mitigazione del rischio alla riqualifica-
zione ambientale

Erhebung und Planung des Sedimenttransports in Fließgewässern 
in Südtirol: von der Risikominderung zur Umweltsanierung  

Sediment budgeting and planning for rivers in South-Tyrol: from 
hazard mitigation to environmental restoration

Freie Universität Bozen — Libera Università di Bolzano

Il progetto studia la gestione sostenibile del sedimento nei corsi 
d‘acqua altoatesini per armonizzare qualità ambientale, mitigazione 
del rischio idro-geologico e produzione idroelettrica.

Das Projekt befasste sich mit dem nachhaltigen Sedimentmanage-
ment in Südtirols Fließgewässern, um Umweltqualität, hydrogeo-
logische Risikominderung und Wasserkraftproduktion in Einklang zu 
bringen.

The project focused on sustainable 
sediment management in South 
Tyrolean watercourses in order to 
harmonise environmental quality, 
hydro-geological risk mitigation 
and hydropower production.

sediplan.projects.unibz.it

Bigwood 3 SEDIPLAN-r

Project partners

Project title Project title

Project description

Link
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Schlüsselkompetenzen zur Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit 
(kontinuierliche Weiterbildung) 

Competenze chiave per accrescere la competitività (formazione 
continua)

FESTO CONSULTING (Referente Giorgio Corti) 

La continua sfida di proporre soluzioni e prodotti innovativi in un 
contesto automotive globale ha richiesto a Roechling di potenziare 
le competenze tecniche comportamentali e linguistiche della figura 
professionale del TECNOLOGO.

The continuous challenge to propose innovative solutions and 
products in a global automotive context has required Roehling to 
strengthen the technical, behavioral and linguistic skills of the pro-
fessional figure of the TECHNOLOGIST.

Die ständige Herausforderung, innovative Lösungen und Produkte in 
einem globalen automotive Kontext vorzuschlagen, hat Roechling 
dazu veranlasst, die technischen, verhaltensbezogenen und sprach-
lichen Fähigkeiten der Berufsfigur des PROZESSTECHNIKER zu stär-
ken. 

https://www.linkedin.com/
company/roechling-auto
motive/mycompany/

PinotBlanc: Forschung des Versuchszentrums Laimburg zur Erhal-
tung des Weißburgunders

PinotBlanc: Ricerca del Centro Laimburg per salvaguardare il vino 
Pinot bianco  

PinotBlanc: Laimburg Research Centre to preserve the quality of 
Pinot blanc wine

Der Weißburgunder hat unter den Folgen des Klimawandels zu lei-
den. Die Ausweitung des Anbaus der Rebsorten in höhere Lagen 
würde nicht nur dazu beitragen, den negativen Auswirkungen des 
Klimawandels entgegenzuwirken, sondern auch das Qualitätspoten-
zial voll auszuschöpfen.

Il Pinot bianco risente negativamente del riscaldamento globa-
le. Coltivare il vitigno ad altitudini più elevate aiuterebbe non 
solo a contrastare gli effetti negativi del cambiamento climatico, 
ma anche a sfruttare al meglio il suo potenziale qualitativo.

Pinot blanc is negatively affected by global warming. Cultivating 
the vine at higher altitudes would help not only to counteract the 
negative effects of climate change, but also to exploit the wines 
quality potentials.

http://www.laimburg.it/it/progetti-pubblicazioni/pinotblanc.asp
http://www.laimburg.it/de/projekte-publikationen/pinotblanc.asp

Röchling Automotive Pinot Blanc5 Laimburg

Project partners

Project title Project title

Project description

Link

6

Project description

Link
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Grenzüberschreitende Governance-Instrumente zur Wertschätzung 
und Erhaltung eines Lebendigen Immateriellen Kulturellen Erbes

Strumenti transfrontalieri di Governance per la Salvaguardia e la 
Valorizzazione del Living Intangible Cultural Heritage

Cross-border Governance Instruments for the Safeguarding and Va-
lorisation of the Living Intangible Cultural Heritage

IT:  European Research Academy – Eurac Research (Leadpartner)
      Regione Autonoma Valle D‘Aosta / Regione Lombardia
CH: Polo Poschiavo 

Unser Projekt soll grenzüberschreitend Bewusstsein für das lebendi-
ge Kulturerbe erzeugen. Wie kann es für die Zukunft bewahrt werden 
und wie können wir seine verborgenen Potenziale verstärkt nutzen?

Il nostro progetto intende generare consapevolezza a livello trans-
frontaliero sul patrimonio culturale vivente. Come possiamo preser-
varlo e sfruttare al meglio le sue potenzialità nascoste?

Our project aims to create awareness about the living cultural her-
itage on a transnational basis. How can it be preserved for the 
future and how can its hidden potentials be tapped?

Living ICH 7 Kräutergold

Project partners

Project title

Project description

8

Herstellung von frischer Pasta aus Bio-Produkten 

Produzione di pasta fresca da prodotti biologici

Südtiroler Kräuter Gold des Gluderer Urban

Herstellung von trockenen und gefüllten Nudeln ausgehend von Bio-
Produkten aus eigener Produktion. Das Leader-Projekt finanzierte 
den Kauf von Maschinen für die Herstellung und Vermarktung von 
Nudeln.

Produzione di pasta secca e ripiena a partire da prodotti biologici 
di propria produzione. Il progetto Leader ha finanziato l‘acquisto di 
macchinari per la produzione e la commercializzazione della pasta.

Production of dry and filled pasta starting from organic products 
from own production. The Leader project financed the purchase of 
machinery for the production and marketing of pasta. 

www.kraeuterschloessl.it 

https://kraeutergold.it/shop/
bio-kraeuter-nudeln/

Project carrier

Project title

Project description

Link

Online Shop Pasta
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GATE – Granting Accessible Tourism for Everyone

Stiftung Dolomiten UNESCO

As part of the GATE project, independent L., in cooperation with 
UNESCO Dolomites Foundation, equipped the South Tyrolean GEO-
PARC Bletterbach pilot site with innovative technologies to allow 
all visitors an inclusive experience of nature.

independent L. Projects. https://gateproject.dolomitiunesco.info

SMART – Small Museums Alliance Representing Territories 

Valdagno 

The project promotes the culture of accessibility among tourism 
and cultural operators and the active participation of citizens in 
the enhancement of the local natural and cultural heritage as a 
common good.

As a South Tyrolean pilot measure, the Peter Mitterhofer Typewriter 
Museum in Parcines is made accessible for all with inclusive techno-
logies (VR experience, AR element, video guide in sign language, VR 
museum tour). As part of the GATE project, independent L., in co-
operation with UNESCO Dolomites Foundation, equipped the South 
Tyrolean GEOPARC Bletterbach pilot site with innovative technolo-
gies to allow all visitors an inclusive experience of nature.

9 GATE | SMART | I’M INDEPENDENT GATE | SMART | I’M INDEPENDENT 

Project title Project title

Project title

Project carrier Project beneficiary

Project carrier

Link

Link

9

Project description Project description

Project description

I’M INDEPENDENT 2018 – corso inserimento lavorativo 

Sozialgenossenschaft independent L. 

Thanks to the support of the ESF, the Ministry of Labour, Health 
and Social Policies and the Autonomous Province of Bolzano, in-
dependent L. organises training courses in the IT-administrative 
field with the aim of offering people with physical-motor disabili-
ties vocational retraining and subsequent integration into the world 
of work.

independent L. Projektseite: www.smart-museums.eu
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Südtiroler Kulturtourismusveranstalter, spezialisiert auf Green Mar-
keting für das Gebiet (Ausbildung)

Operatore del turismo culturale altoatesino specializzato in Green 
Marketing del territorio (formazione)

Beneficiario: QuiEdit S.n.c 

Building Information Modeling (BIM) Specialist (Ausbildung – 
formazione)

Experte der Graphik-3D-Planung: Ziel des Bildungswegs ist es, fort-
geschrittene und innovative Kompetenzen im Bereich der Planung 
und Verwaltung von Projekten, die internationalen Standards ent-
sprechen, zu erlangen.

Esperto in Grafica 3D: Lo scopo del percorso è sviluppare competen-
ze avanzate e innovative nel campo della progettazione e gestione 
di progetti conformi agli standard internazionali.

Expert in 3D Graphics: The participants of this course will learn 
advanced and innovative skills that will allow them to plan and 
manage projects adhering to modern international requirements. 

https://quiedit.it/corsi/operatore-turistico/
https://quiedit.it/corsi/bim2018

„Sonnenstrahl – Entwicklung neuer Wege im Bereich Prävention, 
Pflege und Betreuung in peripheren Regionen“ 

Sviluppo di nuovi approcci nel campo della prevenzione, della cura 
e dell’assistenza nelle regioni periferiche

Bezirksgemeinschaft Vinschgau - Comunità comprensoriale Val Venosta

Region Engiadina Bassa Val Mustair  

Entwicklung neuer Ansätze im Bereich der Prävention, Pflege 
und Betreuung in peripheren Regionen
Das Projekt will die Entwicklung von Versorgungsmodellen in pe-
ripheren Grenzregionen fördern, die an die aktuellen demographi-
schen und soziostrukturellen Entwicklungen angepasst sind.

Sviluppo Di Nuovi Approcci Nel Campo Della Prevenzione, Della 
Cura E Dell’assistenza Nelle Regioni Periferiche
Il progetto “Raggio di sole” intende promuovere, nelle regioni pe-
riferiche di confine, lo sviluppo di modelli di assistenza e cura ade-
guati agli sviluppi demografici e socio-strutturali attuali.

Development of new approaches in the field of prevention, care 
and support in peripheral regions.
The project „Raggio di sole - Sonnenstrahl“ aims to promote the 
development of care models in peripheral border regions that are 
adapted to current demographic and socio-structural developments. 

www.bzgvin.it/Sonnenstrahl

BIM Building Information Modeling 10 Sonnenstrahl

Project partners Project carrier

Project description

Project title Project title

Project description
Project partners

Link

Link

11
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Makerspace

NOI SPA 

Hauptsache, du hast eine Idee. Willst du sie aus dem Kopf kriegen, 
zum Anfassen? Dann ist Maker Space der Ort für dich. Eine Werkstatt 
für Pionier:Innen zur Herstellung von Prototypen und Kleinserien.

Ciò che conta è che tu abbia un’idea. E se non vedi l’ora di toglier-
tela dalla testa trasformandola in realtà da toccare con mano, allora 
il Maker Space è il posto giusto per te: un’officina pensata per gli 
spiriti pioneristici che vogliono produrre prototipi e serie limitate.

The main thing is that you have an idea. Do you want to get it out 
of your head, to make it tangible? Then Maker Space is the place 
for you. A workshop for pioneers to produce prototypes and small 
batches.

https://makerspace.noi.bz.it

12 EPICMakerspace

Project title

Project partners

13

Project description

Link

EPIC: EPigenetics of Immunity in Cancer

Eurac

University of Salzburg
University of Trieste
University of Udine 

Wir untersuchen die Wirkung und Optimierung von epigenetischen 
Wirkstoffen in Krebszellen, um eine verbesserte Immunantwort bei 
der Krebsbekämpfung zu erhalten.

We investigate the effect and optimization of epigenetic agents in 
cancer cells, with the aim to yield an improved immune response in 
fighting cancer.

Studiamo l‘effetto e l‘ottimizzazione di agenti epigenetici su cellule
tumorali, con l‘obiettivo di ottenere una risposta immunitaria mi-
gliore per combattere il cancro.

https://www.eurac.edu/en/research/health/
biomed/projects/Pages/EPIC.aspx

Project title

Project carrier

Project partners

Project description

Link
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Lebensräume aufwerten!                             
Valorizzare gli habitat! 

Abteilung Natur, Landschaft und Raumentwicklung
Ripartizione Natura, paesaggio e sviluppo del territorio 

Das Amt für Natur setzt zusammen mit der Forstbehörde die erfor-
derlichen Maßnahmen für den Schutz und Erhalt von gefährdeten 
und seltenen Lebensräumen mit ihren vielfältigen Tier- und Pflan-
zenarten um.

L’ufficio Natura in collaborazione con le Foreste realizza le misure 
necessarie alla tutela e alla conservazione degli habitat minacciati 
e rari con la loro biodiversità della fauna e della flora.

The Office of Nature, together with the Forest Service, implements 
the necessary measures for the protection and preservation of en-
dangered and rare habitats with their diverse animal and plant spe-
cies.

www.provinz.bz.it/natur-umwelt/natur-raum/foerderungen/inves-
titionen-ueber-den-laendlichen-entwicklungsplan-2014-2020-lep.
asp
www.provincia.bz.it/natura-ambiente/natura-territorio/incentiva-
zioni/investimenti-piano-sviluppo-rurale-2014-2020-(psr).asp

Naturparks | Parchi naturali KANTEA srl 14

Project title

Project carrier

Project description

Link

15

WEB & SOCIAL MEDIA MARKETING ASSISTANT

Obiettivo: operare nell‘ambito della strutturazione dei contenuti di 
un sito web in funzione delle strategie di presenza e vendita sul web. 

Ziel: im Rahmen der Strukturierung der Inhalte einer Website ge-
mäß der Webpräsenz und Verkaufsstrategien tätig zu sein.

Objective: to work in the context of structuring the contents of a 
website according to the web presence and sales strategies.

http://www.kantea.org/ita/corso-web--social-media-marketing-as-
sistant---fse10370.html

AUTOCAD AND PROFESSIONAL BIM DESIGNER 
FOR SUSTAINABLE BUILDING

Obiettivo: progettare con sistemi CAD e BIM applicando competen-
ze specifiche alle nuove tecniche costruttive, ai materiali ecososte-
nibili e agli impianti tecnologici.

Ziel: Design mit CAD- und BIM-Systemen durch Anwendung spezifi-
scher Fähigkeiten für Bautechniken, umweltfreundliche Materialien 
und technologische Systeme.

Objective: design with CAD and BIM systems by applying specific 
skills for construction techniques, eco-sustainable materials and 
technological systems.

http://www.kantea.org/ita/corso-progettista-autocad-e-bim-pro-
fessionale-per-l%E2%80%99edilizia-sostenibile---fse10238.html 

Project title

Project title

Project description

Project description

Link

Link
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ADMINISTRATION OFFICER FOR IMPORT / EXPORT 

Obiettivo: operare nell’area amministrativa e della gestione com-
merciale, con competenze per l’analisi dei nuovi mercati per l’im-
port/export.

Ziel: Tätigkeit im administrativen und kaufmännischen Manage-
mentbereich mit Fähigkeiten zur Analyse neuer Märkte für Import/  
Export.

Objective: to operate in the administrative and commercial ma-
nagement area, with skills for the analysis of new markets for im-
port/export.

http://www.kantea.org/ita/corso-addetta-all%E2%80%99amminis-
trazione-per-importexport---fse10369.html

ASSISTANT IN MECHATRONIC PROCESSING OF CAR REPAIR

Obiettivo: assistere nella diagnosi meccanica ed elettronica del 
mezzo realizzando interventi di manutenzione, riparazione, revisio-
ne, montaggio e smontaggio dei componenti.

Ziel: Unterstützung bei der mechanischen und elektronischen Diag-
nose des Fahrzeugs durch Wartung, Reparatur, Überholung, Montage 
und Demontage von Komponenten. 

Objective: to assist in the mechanical and electronic diagnosis of 
the vehicle by carrying out maintenance, repair, overhaul, assembly 
and disassembly of components.

http://www.kantea.org/ita/corso-addettoa-meccatronico-
dell%E2%80%99autoriparazione-per-veicoli-ibridi-ed-elettrici---
fse10240.html 

KANTEA srl QAES15

Project description
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Qualità dell’Aria negli Edifici Scolastici – QAES

IDM Südtirol – Alto Adige (capofila) Scuola Universitaria Professionale
(capofila) della Svizzera Italiana, SUPSI
Eurac Research - Istituto per Provincia Autonoma Bolzano 
le Energie Rinnovabili
Agenzia per l‘Energia Alto Adige – Comune di Bolzano 
CasaClima
Cantone Ticino - Sezione della Agenzia Minergie Svizzera italiana 
logistica 
Municipio della Città di Bellinzona Comune di Mendrisio

Entwicklung neuer Maßstäbe zur Verbesserung der Innenräume von 
Schulen. Das Projekt beschäftigt sich mit dem Einfluss der Luftqua-
lität auf Gesundheit und Lernvermögen.

Sviluppo di nuovi standard per il miglioramento della qualità dell’aria 
e dell’ambiente interno delle scuole. Il progetto affronta il problema 
della scarsa qualità dell’aria e dell’ambiente interno negli edifici 
scolastici e delle relative ricadute in termini di salute e capacità di 
apprendimento.

Developing new standards for improving the quality of the air and 
indoor environment of schools. The project addresses the problem 
of the poor quality of the air and indoor environment in school buil-
dings and the associated impact on health and learning capacity..

https://www.qaes.it
https://www.qaes.ch
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•
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SedInOut: Entwicklung einer Methodik zum Risk Management durch 
standardisierte Abschätzung des Sedimenteintrages von Massenbewe-
gungen im Gebirgsbereich                            
SedInOut: Sviluppo di una metodologia di gestione del rischio tramite 
la valutazione della disponibilità di sedimento al trasporto in massa in 
ambiente montano

Lead Partner 
Amt für Geologie und Baustoffprüfung, 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol
Ufficio geologia e prove materiali, 
Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige

Projektpartner 1 
Regione del Veneto - Direzione Difesa 
del Suolo U.O. Geologia

Projektpartner 2
Regione autonoma Friuli-Venezia Giulia - 
Direzione centrale, difesa dell‘ambiente, 
energia e sviluppo sostenibile. 
Servizio geologico

Projektpartner 3
Amt der Salzburger Landesregierung - 
Abteilung 6 Infrastruktur und Verkehr 
Projektpartner 4
Amt der Kärntner Landesregierung - 
Abteilung 8 - Umwelt, Energie und 
Naturschutz

SedInOut zielt darauf ab, durch grenzüberschreitende Zusammen-
arbeit Methoden zur Quantifizierung und Charakterisierung der Sedi-

Projekt SedInOutProjekt SedInOut 17

Project title

Project carrier

Project description

17

mentverfügbarkeit zu entwickeln, die ein nachhaltiges Management 
und Wiederverwertung des Sediments im Zuge der Risikominderung 
erlauben.

SedInOut, attraverso un’articolata collaborazione transfrontaliera, 
mira allo sviluppo di metodologie per la quantificazione e caratte-
rizzazione del sedimento sui versanti, volte ad una gestione sos-
tenibile in chiave della mitigazione del rischio e del riutilizzo del 
sedimento. 

SedInOut, through a joint international effort, aims to develop me-
thodologies for the quantification and characterization of sediment 
on the hillslopes, towards a sustainable land management that va-
lues geo-risk mitigation and sediment recycling. 

https://www.provinz.bz.it/bauen-wohnen/oeffentliche-bauten/
geologie/projekt-sedinout.asp

https://www.provincia.bz.it/costruire-abitare/edilizia-pubblica/
geologia/progetto-sedinout.asp

Project description

Link de

Link it
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INNOProdukte

Südtiroler Bauernbund, Abteilung Innovation & Energie
Südtiroler Bauernbund, Ripartizione innovazione & energia

INNOProdukte nimmt den Trend zur Regionalität als Chance für die 
bäuerliche Direktvermarktung auf und unterstützt LandwirtInnen 
bei der Entwicklung und Vermarktung innovativer Lebensmittelpro-
dukte.

Il progetto INNOProdukte ha lo scopo di rafforzare la produzione di 
prodotti agro-alimentari locali ed innovativi seguendo il trend della 
regionalitá. Esso offre supporto alla vendita diretta delle aziende 
agricole.

INNOProdukte deals with the production of local and innovative 
agri-food products, seeing these as opportunities for direct farm 
marketing.

http://bit.ly/sbb-produkte

INNOEnergie INNOProdukte 18A

Link

Project title

Project carrier

Project description

18B

INNOEnergie

Südtiroler Bauernbund, Abteilung Innovation & Energie

Im Projekt INNOEnergie werden Lösungen und Maßnahmen zur 
Steigerung der Energieeffizienz in der Landwirtschaft identifiziert, 
mit welchen die Wirtschaftlichkeit der Betriebe verbessert werden 
kann.

Il progetto INNOEnergie identifica soluzioni e misure per aumenta-
re l‘efficienza energetica in agricoltura. Con questo si mira a miglio-
rare la redditività economica delle aziende agricole sudtirolesi.

The INNOEnergie project identifies solutions and measures to in-
crease energy efficiency in agriculture, with the aim to improve the 
economic viability of South Tyrolean farms.

https://bit.ly/INNOEnergie
Link

Project title

Project carrier

Project description
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SENSHome

Libera Università di Bolzano (UNIBZ), Freie Universität Bozen 
Università degli Studi di Trieste (UNITS)
Fachhochschule Kärnten – gemeinnützige Privatstiftung (CUAS), 
Eureka System s.r.l.

Lo scopo di SENSHOME è quello di studiare e sviluppare un nuovo 
design e tecnologie per la casa intelligente da applicare alle case “il 
più normali possibili“ per essere abitate autonomamente da persone 
disabili, in particolare persone autistiche. 

Im SENSHOME-Projekt wird ein neues Smart Home-Design mit neu-
en Technologien erforscht, entwickelt und in Häuser „so normal als 
möglich“ integriert, damit Menschen mit Behinderungen autonom 
darin wohnen können. 

The scope of SENSHOME project is to study and develop a new smart 
home design and technologies to be applicable to houses “as nor-
mal as possible” to be inhabited autonomously by disabled people, 
especially for autistic people.

https://senshome.projects.unibz.it/it/home-de/ 
https://www.units.it/news/la-casa-sensibile-senshome-progetto-
interreg 
https://www.eurekasystem.it/senshome-la-tecnologia-al-servizio-
del-sociale/ 
https://www.facebook.com/profile.php?id=100057482078342 
https://www.linkedin.com/showcase/senshomeproject/?original-
Subdomain=it

CHANGE SENSHome  19

Link

Project title
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Project description
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BUILD UP! COSTRUIAMO IL FUTURO

CHANGE Soc.Coop.

Freie Universität Bozen – 
Libera università di Bolzano
Frauenhofer Italia Research
Caritas Italiana
Croce Rossa Italiana 

Il corso ha come obiettivo la formazione di pittori e pittrici edili 
con competenze specifiche nell’ambito della pittura e della costru-
zione a secco, con particolare attenzione alla bioedilizia. Target 
di riferimento partecipanti in condizione di evidente vulnerabilità 
derivante dalla loro realtà di migranti e richiedenti asilo.

Ziel des Kurses ist es Maler:innen mit spezifischen Fähigkeiten und 
Fachkenntnissen in den Bereichen Malerei und Trockenbau auszubil-
den, wobei besondere Aufmerksamkeit auf umweltfreundliches Bau-
en gelegt wird. Zielgruppe der Teilnehmer waren Migranten und Asyl-
bewerber, die aufgrund ihrer Realität eindeutig schutzbedürftig sind.

The aim of the course is to train painters and building painters 
with specific skills in painting and dry construction, with particular 
attention to green building. Target audience was participant in a 
condition of obvious vulnerability resulting from their reality of 
migrants and asylum seekers.

AL SITO WEB DEL PROGETTO: http://www.changecoop.it/corsi-fse/

Project title

Project carrier

Project partner

Project description

Link
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TERRA - mappaTura dElle Reti tecnologiche 

Comune di Merano – Stadtgemeinde Meran (Lead Partner IT)
Scuola Universitaria Professionale della Svizzera Italiana - 
Fachhochschule der Südschweiz (Lead Partner CH)
Dipartimento del Territorio del Cantone Ticino - 
Dipartimento del territorio des Kanton Tessin (Partner CH) 

TERRA contribuisce a migliorare la gestione del sottosuolo e dei 
cantieri stradali, attraverso l’individuazione e condivisione di buone 
prassi con stakeholder del territorio.

TERRA zielt darauf ab, das Management von Untergrund und Bau-
arbeiten zu verbessern, Best Practices zu erheben und mit Stakehol-
dern des Programmgebiets zu teilen. 

TERRA contributes to improving the management of subsoil and 
road construction sites, and to identify and share good practices 
with local stakeholders.

https://www.comune.merano.bz.it/it/Progetto_TERRA - https://
www.gemeinde.meran.bz.it/de/TERRA 

Terra FuturCRAFT 21
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22

FuturCRAFT – Rafforzamento della ricerca, dello sviluppo tecnolo-
gico e dell‘innovazione
Unterstützung für Forschung, technologische Entwicklung und In-
novation

LVH-apa – Formazione e servizi cooperativi (Lead Partner) (IT)
Eurac Research, (Institut for Advanced Studies) (IT)
ITG Salzburg (trasferimento tecnologico e innovazione, Salisburgo) (A)
Confartigianato Vicenza (IT)
t2i Veneto (trasferimento tecnologico e innovazione, Veneto) (IT)

Die Digitalisierung schreitet immer weiter voran und macht auch 
vor den Handwerksberufen nicht halt. Diese Entwicklung wird viele 
Berufsbilder maßgeblich verändern. Wir zeigen auf, wie die Hand-
werksberufe der Zukunft aussehen könnten.

La digitalizzazione procede sempre più veloce e non si ferma davan-
ti ai mestieri artigiani. Questo sviluppo cambierà significativamente 
molti profili di lavoro: mostriamo come potrebbero essere i mestieri 
specializzati del futuro.

Digitalisation is continuing and does not stop at the skilled tra-
des. This development will significantly change many occupational 
profiles - we show what the skilled crafts occupations of the future 
could look like.

Project title

Project partner

Project description
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EFRE-FESR 2014-2020 
Der Europäische Fonds für regionale Entwicklung, kurz EFRE, ist einer der euro-
päischen Struktur- und Investitionsfonds zur Umsetzung der EU-Regionalpolitik. 
Durch den EFRE sollen regionale Ungleichgewichte ausgeglichen werden, um den 
wirtschaftlichen, sozialen und territorialen Zusammenhalt zu stärken. Für den Zeit-
raum 2014-2020 stehen dem Südtiroler EFRE-Programm 144 Millionen Euro zur 
Verfügung, davon sind 50% EFRE-Mittel, 35% Staatsmittel und 15% Landesmittel. 

Il Fondo europeo per lo sviluppo regionale, in breve FESR, è uno dei Fondi strutturali 
e di investimento europei per l‘attuazione della politica regionale comunitaria. Il 
FESR mira a compensare squilibri regionali per rafforzare la coesione economica, 
sociale e territoriale. Per il periodo 2014-2020 il Programma FESR della Provincia 
autonoma di Bolzano-Alto Adige dispone di 144 milioni di euro, di cui 50% fondi 
FESR, 35% fondi statali e 15% fondi provinciali.

ESF-FSE 2014-2020
Der Europäische Sozialfonds (ESF) ist Europas wichtigstes Instrument zur Förde-
rung der Beschäftigung – er unterstützt die Menschen beim Zugang zu besseren Ar-
beitsplätzen und stellt faire Berufsaussichten für die Bürger sicher. Der ESF erreicht 
dies, indem er in die Menschen investiert – in Arbeitnehmer, Jugendliche und alle, 
die auf der Suche nach Arbeit sind. In Südtirol stehen im aktuellen Programmzeit-
raum rund 128 Millionen Euro zur Verfügung, um neue Arbeitsplätze zu schaffen, 
eine bessere Aus- und Weiterbildung zu garantieren, Menschen in den Arbeitsmarkt 
zu integrieren, die Weiterbildung in den Unternehmen zu fördern, Menschen mit 
Schwierigkeiten zu unterstützen und praxisnahe Projekte zu fördern, die vor Ort 
positive Auswirkungen für den Arbeits- und Lebensraum der Menschen haben. 

Il Fondo sociale europeo (FSE) è il principale strumento utilizzato dall’UE per soste-
nere l‘occupazione, aiutare i cittadini a trovare posti di lavoro migliori e assicurare 
opportunità lavorative più eque per tutti. A questo fine, il FSE investe nel capitale 
umano dell’Europa: i lavoratori, i giovani e chi è alla ricerca di un lavoro. Nell’at-
tuale periodo di programmazione l’Alto Adige ha a disposizione circa 128 milioni di 
Euro per creare nuovi posti di lavoro, garantire una migliore istruzione e formazione, 
integrare persone nel mondo del lavoro, sostenere la formazione nelle imprese, soste-
nere le persone in difficoltà e sostenere progetti coerenti col mondo del lavoro e che 
producano effetti positivi con una ricaduta nel territorio di riferimento a vantaggio 
dell’ambito lavorativo e della vita privata delle persone coinvolte.

Interreg V-A 
Italia-Österreich 
2014-2020 
Das Kooperationsprogramm Interreg V-A Italien-Österreich ist Teil der Förderpro-
gramme im Rahmen des Ziels Europäische territoriale Zusammenarbeit. Es fördert 
die ausgewogene, nachhaltige Entwicklung sowie harmonische Integration im 
Grenzraum zwischen Italien und Österreich und wird durch den Europäischen Fonds 
für regionale Entwicklung (EFRE) und nationale öffentliche Beiträge in Höhe von 
insgesamt rund 98 Millionen Euro finanziert. Mit diesen Mitteln fördert das Pro-
gramm Kooperationsprojekte in den Bereichen Forschung und Innovation, Natur 
und Kultur, Ausbau institutioneller Kompetenz und Regionalentwicklung auf lokaler 
Ebene. 

Interreg V-A Italia - Austria fa parte dei programmi di cooperazione territoriale eu-
ropea. Il programma promuove lo sviluppo equilibrato e sostenibile e l’integrazione 
armoniosa nell’area di confine tra Italia e Austria. Il programma è finanziato dal 
Fondo Europeo di Sviluppo Regionale (FESR) e da contributi pubblici nazionali per 
un totale di 98 milioni di euro. Con questi fondi, il programma promuove progetti di 
cooperazione nel campo della ricerca e innovazione, natura e la cultura, espansione 
delle competenze istituzionali e lo sviluppo regionale a livello locale.

Programme Members
 • Autonome Provinz Bozen-Südtirol – 
  Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige
 • Regione Autonoma Friuli-Venezia Giulia
 • Regione Veneto 
 • Land Tirol 
 • Land Kärnten
 • Land Salzburg

Interreg V-A 
Italia-Schweiz 
2014-2020 
Das Programm Interreg Italien-Schweiz fördert die grenzüberschreitende Koopera-
tion im Grenzgebiet zwischen Italien und der Schweiz. Die grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit soll die Entwicklung von grenzübergreifenden wirtschaftlichen, 
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sozialen und ökologischen Tätigkeiten durch gemeinsame Strategien für eine nach-
haltige territoriale Entwicklung stärken: Vier Regionen Italiens und drei Schweizer 
Kantone arbeiten gemeinsam an Lösungen für gemeinsame Herausforderungen. 
Konkret bedeutet dies, dass an jedem geförderten Projekt mindesten jeweils ein 
Partner aus der Schweiz und mindestens ein Partner aus Italien beteiligt sind. 

Il programma Interreg Italia-Svizzera promuove la cooperazione transfrontaliera al 
confine tra Italia e Svizzera. La „cooperazione transfrontaliera“ mira a rafforzare lo 
sviluppo di attività economiche, sociali e ambientali transfrontaliere mediante stra-
tegie comuni di sviluppo territoriale sostenibile: 4 regioni italiane e 3 cantoni sviz-
zeri collaborano per trovare soluzioni a problemi comuni. In particolare, in ciascun 
progetto finanziato sono coinvolti almeno un partner italiano e un partner svizzero.

Programme Members
 • Regione Autonoma Valle d’Aosta
 • Province della Regione Lombardia
 • Province della Regione Piemonte
 • Provincia Autonoma di Bolzano
 • Cantone Ticino
 • Cantone Vallese
 • Cantone dei Grigioni

ELER-FEASR 
2014-2020 
Der ELER (Europäischer Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen 
Raums) ist ein Finanzinstrument der Gemeinsamen Agrarpolitik (GAP) der EU zur 
Förderung der Entwicklung des ländlichen Raums mittels Steigerung der Wettbe-
werbsfähigkeit der Sektoren Landwirtschaft und Forstwirtschaft, Verbesserung der 
Umwelt und der Landschaft sowie der Lebensqualität und der landwirtschaftlichen 
Diversifizierung. Die EU-Maßnahmen zu Gunsten der Sektoren Land-, Forst- und 
Ernährungswirtschaft werden mit dem Entwicklungsprogramm für den ländlichen 
Raum (ELR) der Autonomen Provinz Bozen umgesetzt, welche die Hauptstrategien, 
die Ziele und die Maßnahmen festlegt und im Allgemeinen die Entwicklung der 
ländlichen Gebiete plant. 

Il FEASR, Fondo Europeo Agricolo per lo Sviluppo Rurale, è uno degli strumenti 
finanziari della politica regionale dell‘Unione Europea, attuata nell‘ambito della Po-
litica Agricola Comune (PAC), finalizzato alla promozione dello sviluppo rurale attra-
verso il miglioramento della competitività dei settori agricolo e forestale, il migliora-
mento dell‘ambiente e del paesaggio rurale e il miglioramento della qualità di vita 
e diversificazione dell‘economia rurale. Le misure comunitarie a favore del settore 
agricolo, agroalimentare e forestale sono attuate attraverso il Programma di Sviluppo 
Rurale (PSR) della Provincia di Bolzano, che ne definisce le principali strategie, gli 
obiettivi e gli interventi e, più in generale, pianifica lo sviluppo delle aree rurali.

Europe Direct 
Südtirol-Alto Adige 
Das EUROPE DIRECT Südtirol ist Teil des EUROPE DIRECT-Netzwerks in Italien, das 
einem europaweiten Verband von Zentren angehört. Die Zentren machen Europa 
für die Menschen vor Ort greifbar und ermuntern sie, sich in die Debatte über die 
Zukunft der EU einzubringen. Verwaltet wird das Netzwerk von der Europäischen 
Kommission.
Sie können uns Fragen über die Politikmaßnahmen, Programme und Prioritäten der 
EU stellen und an Veranstaltungen zur Zukunft der EU teilnehmen.
Wir gehen auch an Schulen und halten dort Vorträge, moderieren Debatten über die 
EU und verteilen amtliche Veröffentlichungen.
Unsere Dienstleistungen sind für die teilnehmenden Bürgerinnen und Bürger alle-
samt kostenlos.

PS: Was wir nicht bieten können, ist eine Rechtsberatung oder eine Auslegung von 
EU-Rechtsvorschriften.

Il centro EUROPE DIRECT Alto Adige è membro della rete Europe Direct in Italia, che 
a sua volta fa parte di una famiglia di centri a livello europeo. I centri EUROPE DI-
RECT rendono l‘Europa accessibile ai cittadini sul territorio e consentono loro di par-
tecipare a dibattiti sul futuro dell‘UE. La rete è gestita dalla Commissione europea.
Puoi contattarci per rivolgerci domande su politiche, programmi e priorità dell‘UE e 
partecipare ad eventi sul futuro dell‘Unione. 
Siamo anche attivi nelle scuole con presentazioni, dibattiti sull‘UE e distribuzione di 
pubblicazioni ufficiali. Tutti i nostri servizi sono gratuiti per i cittadini.

NB: non possiamo offrire consulenza legale o interpretare la legislazione dell‘UE.
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Die gedruckten Meinungen sind ausschließlich die des Autors. Die Europäische Kommission 
ist nicht für die Verwendung der in dieser Veröffentlichung enthaltenen Informationen ver-
antwortlich.
Diese Publikation und die EU-Projektmesse werden im Rahmen der Tätigkeiten des Europe 
Direct Südtirol von der Europäischen Union kofinanziert.

Europe Direct Südtirol
Gerbergasse 69, I-39100 Bozen
Tel. +39 0471 413100
europedirect@provinz.bz.it
www.provinz.bz.it/europedirect 
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Europe Direct Alto Adige
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www.provincia.bz.it/europedirect 
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